
A PADOVA,
IL FUTURO DEGLI EVENTI
È GIÀ PRESENTE
IN PADUA,THE FUTURE OF 
EVENTS IS ALREADY HERE





LA DESTINAZIONE 
PERFETTA PER 
IL CLIENTE 
BUSINESS E MICE
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Padova è la sede perfetta per organizzare congressi, meeting 
ed eventi. La sua posizione strategica al centro del nord 
est e l’importante capacità ricettiva la configurano come 
location ideale, ricca di luoghi d’arte, bellezze artistiche e 
paesaggistiche.

Padua is the perfect venue 
for organizing conferences, 
meetings and events. Its 
strategic location in the center 
of the northeast and significant 
accommodation capacity 
configure it as an ideal location, 
rich in places of art, artistic 
beauty and landscape.

THE PERFECT DESTINATION
FOR MICE AND BUSINESS

La città di Padova offre nelle sue 250 strutture 
ricettive, 4000 camere e 7000 posti letto. Sono 
ben 800 i posti letto disponibili nelle strutture 
walking distance.

The city of Padua offers in its 250 
accommodations, 4000 rooms and 7000 beds. 
As many as 800 beds are available in walking 
distance facilities.
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UNA CITTÀ 
ACCESSIBILE

3

AN ACCESSIBLE CITY

Facilmente raggiungibile in auto, treno ed aereo, Padova si 
trova in una posizione strategica, al centro del Veneto. La 
stazione ferroviaria della città e i vicini aeroporti di Venezia, 
Treviso, Verona e Bologna garantiscono ottimi collegamenti 
con il resto dell’Italia e con l’estero.

Easily accessible by car, train 
and plane, Padua is strategically 
located in the center of the 
Veneto region. The city’s train 
station and nearby airports in 
Venice, Treviso, Verona and 
Bologna provide excellent 
connections from the rest of 
Italy and abroad.

MILANO
VENEZIA

BOLOGNA

ROMA

FIRENZE
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I CICLI AFFRESCATI 
DEL XIV SECOLO 
PATRIMONIO UNESCO
PADUA’S 14TH-CENTURY 
FRESCO CYCLES ARE A UNESCO 
WORLD HERITAGE SITE

La città ha ottenuto il secondo sigillo del patrimonio 
mondiale UNESCO per “Padova Urbs picta”. Giotto, la 
Cappella degli Scrovegni e i cicli pittorici del Trecento”: 
i preziosi cicli affrescati del XIV secolo presenti in otto siti 
della città.

The city has been awarded 
its second UNESCO World 
Heritage seal for “Padua Urbs 
picta”. Giotto, the Scrovegni 
Chapel and Fourteenth-Century 
Painting Cycles”: these precious 
fresco cycles are found at eight 
sites in the city.

13 chilometri di portici consentono di 
passeggiare lungo la città in qualunque 
condizione meteorologica e spostarsi 
in piena libertà tra la Cappella degli 
Scrovegni, l’Università e la Basilica del 
Santo fino a raggiungere l’Orto Botanico.

Thirteen kilometers of porticoes make 
it possible to stroll around the city in 
any weather conditions and move freely 
between the Scrovegni Chapel, the 
University and the Basilica del Santo until 
you reach the Botanical Gardens.
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LA CATTEDRA 
DI GALILEO E 
L’UNIVERSITÀ TRA 
LE PIÙ ANTICHE 
IN ITALIA
THE GALILEO PODIUM AND 
A UNIVERSITY AMONG 
THE OLDEST IN ITALY

Fondata nel 1222, l’Università di Padova, con la Facoltà di 
Medicina e Chirurgia, Scienze Matematiche, Fisiche e Naturali, 
rappresenta un punto di riferimento internazionale per 
l’evoluzione scientifica e tecnologica. Il retaggio di Galileo 
Galilei attira ancora oggi, giovani studenti e ricercatori 
da tutto il mondo, creando un ambiente predisposto al 
cambiamento.

Founded in 1222, the University 
of Padua, with the Faculty 
of Medicine and Surgery, 
Mathematical, Physical and 
Natural Sciences, represents 
an international benchmark 
for science and technology. 
The legacy of Galileo Galilei 
still attracts today, young 
students and researchers from 
all over the world, creating an 
environment predisposed to 
change.
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DOVE NATURA 
E GUSTO SI 
INCONTRANO
WHERE NATURE AND 
GOOD FOOD AND WINE MEET

Le vicine Terme Euganee, il bacino termale più grande 
d’Europa, e il paesaggio incontaminato dei Colli Euganei che 
le circondano, offrono un’ideale oasi di benessere e relax. 
I Colli Euganei celano sorprese naturalistiche ad ogni angolo, 
inclusi quattro campi da golf, location ideale per organizzare 
un’attività incentive subito dopo il vostro evento.

The nearby Euganean Spas, 
Europe’s largest thermal 
basin, and the unspoiled 
landscape of the Euganean 
Hills that surround them offer 
an ideal oasis of wellness and 
relaxation. The Euganean Hills 
hide naturalistic surprises at 
every turn, including four golf 
courses, an ideal location for 
organizing an incentive activity 
right after your event.

Padova è certamente sinonimo di bellezze artistiche 
e cultura, ma anche di sapori e profumi del territorio, 
vere e proprie esperienze sensoriali. La tradizione 
enogastronomica locale viene esaltata coi i prodotti 
tipici, autentiche eccellenze, frutto della dedizione e 
della cura dei metodi di produzione tramandati nel 
tempo.

Padua is certainly synonymous with artistic beauty 
and culture, but also with the flavors and aromas 
of the territory, true sensory experiences. The 
local food and wine tradition is enhanced with the 
typical products, authentic excellences, the result 
of the dedication and care of production methods 
handed down over time.
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UNO SPAZIO UNICO, 
CONTEMPORANEO, FLESSIBILE. 
UN GIOIELLO ARCHITETTONICO 
CHE CONIUGA DESIGN, 
FUNZIONALITÀ, TECNOLOGIA.

A UNIQUE, CONTEMPORARY AND FLEXIBLE SPACE. 
AN ARCHITECTURAL GEM THAT JOINS DESIGN, 
FUNCTIONALITY AND TECHNOLOGY. 
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Disegnato dal noto architetto giapponese Kengo 
Kuma, Il nuovo centro congressi è in grado di 
accogliere in modo flessibile un’ampia varietà di 
funzioni: è così possibile modulare e scomporre gli 
ambienti in decine di combinazioni per rispondere 
alle esigenze più diverse.

Designed by the renowned Japanese architect Kengo 
Kuma, the stunning Padova Congress center can flexibly 
host a vast range of events: the modular spaces can be 
rearranged into tens of configurations to align with event 
goals.

DATI SINTETICI:
KEY FIGURES:

Area lorda/Gross area

12.000 mq/sqm
Totale capienza/Total capacity

3.334 pax

Sala Giotto: capienza/capacity

1.467 pax
Sala Mantegna: capienza/capacity

988 pax
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SEDIE  SEATS

1. 467 WIFI

SEDIE  SEATS

10
AREA MQ  SQM

1.300
DIM.  MT.

42x22x15
LEDWALL

160 MQ SQM REGIAAUDIO
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SALA GIOTTO
GIOTTO ROOM

La Giotto ha una capienza di 1.467 posti, ma è 
modulabile in tre sale su tre piani, ognuna con 
eventi indipendenti.

The Giotto room has a capacity of 1,467 seats but can 
be converted into three rooms on three floors, each 
section is capable of hosting independent events.

Platea

Galleria

Balconata

Piano | Floor

T  G

Posti | Seats

741

MQ | SQM

700

Sezione | Section

2 463 370

3 263 250

PLATEA
PIANO TERRA

GROUND FLOOR

GALLERIA
SECONDO PIANO

SECOND FLOOR

BALCONATA
TERZO PIANO
THIRD FLOOR

INGRESSO
ENTRANCE
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SALA GALILEO 
GALILEO ROOM

Ideale come Area VIP lounge, Sala Direttivi, Sala 
Stampa e Segreterie scientifiche, è allestita 
in maniera personalizzata secondo l’utilizzo 
prescelto.

Ideal for use as a VIP lounge, board room, press room 
or scientific office, this room offers tailor-made set-up 
according to the purpose.

www.padovacongress.it

INGRESSO
ENTRANCE

Galileo

Piano | Floor

1

Posti | Seats

60

MQ | SQM

96

Sezione | Section
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SEDIE  SEATS

988 WIFI

SEDIE  SEATS

8
AREA MQ  SQM

1.200
DIM.  MT.

41x22x15
LEDWALL

52 MQ SQM REGIAAUDIO
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SALA MANTEGNA
MANTEGNA ROOM

La sala Mantegna ha una capienza di 988 posti, ma 
anche questa sala è modulabile in tre sale su due 
piani, ognuna con eventi indipendenti.

The Mantegna Hall has a capacity of 988 seats and is 
easily converted into three rooms on two different 
levels.Each room is capable of hosting independent 
events.

Platea

Media 1

Media 2

Piano | Floor

1

Posti | Seats

514

MQ | SQM

470

Sezione | Section

3 237 208

3 237 208

PLATEA
PRIMO PIANO

FIRST FLOOR

MEDIA 2
SECONDO PIANO

THIRD FLOOR

MEDIA 1
TERZO PIANO
THIRD FLOOR

INGRESSO
ENTRANCE
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SALE AUSILIARIE 
AUXILIARY ROOMS

5 sale ausiliarie che modulano la loro capienza 
con pareti mobili fonoisolanti, per creare 
ambienti tagliati su misura.

5 auxiliary rooms that modulate their capacity with 
sound-insulating movable walls to create tailor-made 
environments.

Palladio/Petrarca/Donatello

Antenore

Carraresi

Piano | Floor

T G

Posti | Seats

126

MQ | SQM

116

Sezione | Section

T G 124 116

T G 144 157

INGRESSO
ENTRANCE
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ACCOGLIENZA OSPITI
RECEPTIONS AND SOCIAL AREAS

Situati su tutti i livelli dell’edificio, i luminosi foyer 
sono zone di accoglienza che offrono una varietà 
spaziale in tutto l’edificio. 

Located on all levels of the 
building, the bright foyers and 
hospitality areas offer spatial 
variety throughout the building.

Foyer Giotto

Foyer Mantegna

Foyer Mantegna Media 1

Piano | Floor

T  G

MQ | SQM

600

Sezione | Section

1 160

3 165

Foyer Mantegna Media 2

Foyer Giotto Galleria*

Foyer sale ausiliarie

3 130

1 300

T  G 160

Foyer Giotto Balconata 3 170

Bistro

Bar

Catering

T  G 300

3 265

3 265

Terrazza Catering

Terrazza ristorante

3 160

3 51

Ristorante 3 120

(*) Foyer anfiteatro piano terra
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